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Giriş.

Dil biliminde “tek örnek” ya da “hapaks” şeklinde ifade edilen terim, başlangıçta özgün dil birimleri için kullanılmışken çağdaş kaynaklarda yazı dilinde sadece bir kez tanıklanabilen sözcük ya da biçimleri karşılamaktadır (Greenspahn 2016: 1, 17). Anadolu’da Oğuz ağzına dayalı yeni yazı dilinin kurucu isimlerinden olan Yunus Emre, Türkmen kitlelerinin dinî ve ahlaki eğitimi için dilimizin imkânlarını son derece etkin bir şekilde söze yansıtmıştır. Onun eserlerinde yalın bir Türkçeyle taşınan derin mana yüklerine şahitlik edilir. Şiirleri okunduğunda Eski Türkçe sözcüklere yeni bir istikamet verildiği, tasavvuf anlayışı çerçevesinde sözün özünün türlü çeşnilerle beslendiği görülür. Yunus Emre, dünya görüşünü aktarırken zaman zaman halk ağzından da yararlanır. Şiirlerinde ölçü veya kafiyeyi tutturabilmek üzere bildik sözcük tabanlarını alışık olunmayan eklerle genişletir. Bazen de daha önce hiç kullanılmayan sözcükler üretir. Neticede dil bilimcilerin onun söz kadrosuna has olarak değerlendirebileceği yapılara yazı diline tutunma fırsatı tanır. Bu yapıların bir kısmı Yunus’un kattığı kıvamla dilde varlığını sürdürebilirken bir kısmı onun şiirlerinin dışına çıkamamış, dil incelemeleri açısından tek örnek ya da hapaks boyutunda kalmıştır. 

Bildirimizde Yunus Emre’nin şiirlerindeki tek örnek (hapaks) sözcükler tespit edilip incelenmiştir. Bu amaçla Yunus’un şiirlerinin tenkitli yayınını yapan Mustafa Tatçı’nın Yunus Emre Dîvanı (YD) ve Yunus Emre Dîvanı Risâletü’n-Nushiyye (RN) başlıklı çalışmaları esas alınarak bir tarama yapılmıştır. Tarama esnasında tek örnek olabileceği düşünülen sözcükler belirlenerek Türkçenin söz varlığına bütüncül yaklaşan belli başlı kaynaklardaki durumları gözlemlenmiştir. Bu kaynaklardan ilki, Sir Gerard Clauson tarafından hazırlanan ve on üçüncü yüzyıla kadarki Türkçe sözcükleri etimolojik açıdan ele alan An Etymological Dictionary of Pre - Thirteenth - Century Turkish adlı sözlüktür (EDPT). İkincisi, Türk Dil Kurumu tarafından Türkçenin bütün söz varlığını bir araya getirmek amacıyla oluşturulup ortak bir veri tabanıyla genel ağda kullanıma sunulan Büyük Türkçe Sözlük’tür (BTS). Üçüncüsü ise Burhan Paçacıoğlu’nun hazırladığı VIII.-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük Dağarcığı (TSD) başlıklı çalışmadır. Zikredilen kaynaklarda tek örnek şeklinde ulaşılan bulgular, alfabetik olarak sıralanıp Türkçenin gelişme ve yayılma alanları göz önünde tutularak türetilme mantıkları açısından incelenmiştir. 

Bulgular.

Bir: Allah, Tanrı.

Ol birün nûrı bana görindi er yüzünden / Cân gözile ol nûrı ben bunda sora geldüm (YD: 178/2 [185]; 178/1 [185]).

İslam dininde Allah’ın tek oluşunu belirtmek üzere başvurulan bir sıfatı, Yunus Emre’nin dilinde yüce yaratıcıyı karşılamak üzere kullanılmıştır. İlgili beyitlerde niteleyicinin çekim eki alarak adlaştığı görülür. Esasında sayı sıfatı olan bir’in eksiltili anlayışla, nitelediği sözcüğün yerini alması Yunus’un dilimize kazandırdığı yeni bir durumdur.
Degirtme: Döl kesesi, amniyon.

Anda beni cân eyledi et ü sünük kan eyledi / Dört on gün diyicegez degirtmege düşdi gönül (YD: 152/2 [161]).

Sözcüğün Eski Türkçedeki tegir- ~ degir- ‘kuşatmak, çevirmek’ tabanına (EDPT: 485; TETL II: 340) ettirgen fiiller türeten -t- ve isim yapan -me ekleri getirilmek suretiyle oluşturulduğu anlaşılmaktadır. Sözcük daha önce Harezm Türkçesi metinlerinden Kısasü’l Enbiyā’da tegirtme yüzlüg “yuvarlak yüzlü” tamlamasında görülür (Ata 1997: 119). Yunus’un dilinde degirtme’nin ceninin içinde bulunduğu sıvıyla dolu boşluğu çeviren zar için kullanılmasında barındırdığı çevrelemek anlamının payı olmalıdır. 

Diñçi:  Fısıltıyla söylenen sözü sezdirmeyerek dinleyip sahibine ileten kimse, gammaz.
Bu dünyede üç kişi Hak dîdârın görmeye görmeye / Bir diñçi bir kovçı biri gammâzdur beşe (YD: 293/5 [298]).
Yunus Emre Dîvânı yayıncısı Mustafa Tatçı, sözcüğü dikçi şeklinde okumuştur (Tatçı 1990: 298). Yayıncının tenkitli metnine göre başka bir nüshada ilgili mısra Gammâz u nemmâmdur biri kulak urandur iy paşa şeklindedir (Tatçı 1990: 298).  Arapça nemmâm, gammâz ile yakın mana taşıyıp “ara bozan” anlamıyla Türkçe kovçı ~ kovçu sözüne karşılık gelmektedir (TTS: 2676-2677). Bu durumda Tatçı’nın dikçi okuduğu sözün kulak uran “-gizli söze- kulak veren” ifadesini karşılaması gerekir. Ancak Türkçede ilgili bağlamda dikçi diye bir sözcük yoktur. Şu halde başka bir seçeneğe başvurmak gerekir. Mustafa Tatçı’nın çalışmasının giriş kısmında sunulan transkripsiyon alfabesine göre eserde kef harfi (ﻚ) aynı zamanda genizsil n sesini (ñ) karşılamaktadır (Tatçı 1990: 13). Dolayısıyla sözcüğü diñçi okumak pekâlâ mümkündür. Bu okuyuşta diñ isim tabanına +çi eki getirilmesi söz konusudur. Gerçekten de Dede Korkut Oğuznamelerinde diñ diñle- “iki kişinin hafifçe konuştuğu şeylere kulak vermek” tabirinde, diñ “gizli konuşulan şey” sözcüğünü tespit edebiliyoruz (TTS II: 1162; Tezcan 2001: 59). Bu sözcüğün türevi konumundaki diñi ~ diñü “dinleme, kulak verme” ve ondan türeyen diñici ~ diñüci “fısıltıyla söylenen sözü sezdirmeyerek dinleyip sahibine ileten” sözcükleri de Tarihî Türkiye Türkçesinde tanıklanabilmektedir (TTS II: 1161). Aynı şekilde Eski Uygurca metinlerde tıngçı sözünün benzer bir anlamda kullanıldığı görülür (TT IV: B/21 [109]). “Gizli konuşmalara kulak veren” manasındaki diñçi biçimi ise Yunus’a mahsus tek örnektir. O nedenle de anlaşılmasında güçlük yaşanmıştır. 

Duvacuk kapısı: Dua kapısı. 

Açuk duvacuk kapusı dostları içün ol Hakk’un / Dostı olmak dilerisen dostlardan okı bir sebâk (YD: 128/3 [136]).

Arapça kökenli dua sözcüğü Türkçede duva şeklinde de telaffuz edilebilmiştir. Sözcüğün tamlayan göreviyle kurduğu dua kapısı tamlaması, Müslüman Türklerin dinî söylemlerinde sıkça kullanılmaktadır. Yunus Emre dua > duva sözüne +cuk küçültme eki getirmek suretiyle tabiri, daha sıcak bir hâle getirmiştir. Böylelikle dilimize yeni bir biçim kazandırmıştır. 

Eserlü: Delişmen, tasasız, gamsız.
Hücrede vü bucakda Hakk’a lâyık olmadum / Kiminde derd ü firâk kiminde eserlü söz (YD: 106/3 [116]).

Beyitte eserlü sözcüğü “gamsız” manasındadır. Sözcüğün, Türkiye Türkçesi Ağızlarında tespit edilen eserli “delişmen, deli; sarhoş; saralı” sözüyle (DS V: 1780) ilgili olduğu açıktır. Ağızlarda bu sözün türediği eser “sara, delilik” tabanını da bulmak mümkündür (DS V: 1780). Belirtilen türevlerin aklına esmek deyimindeki görünümüyle es- fiiline dayandığı anlaşılmaktadır. es- köküne sırasıyla isimden isim yapan -er ve isimden isim yapan +lü eki getirmek suretiyle üretilen eserlü, ağızlarda tanıklanabilse de yazı diline has kullanımı Yunus Emre’ye aittir. 
Gözsepek: Köstebek.

Yoz yapalak devlengece emek yime irte-gice / Anun işi gözsepekdür salup ördek alur degül (YD: 157/5 [166]).

Türkiye Türkçesinin gelişme ve yayılma alanlarında ‘köstebek’ için gözsüz seped, gözsüz tebek (TTS III: 1831); körşebek, körsebek (TETL IV: 400); gözsüz köpek, gözsüz sepel (DS VI: 2183) gibi adlar kullanılmıştır. Yunus Emre Divânı’nda bu hayvanı karşılamak üzere gözsüzsepek (407/12 [407]) yanında gözsepek sözcüğüne de başvurulmuştur. gözsepek bu hâliyle tek örnek durumundadır. 

Gülrek: Gülme.

Bu çagıla sakal biter görenün gülregi dutar / Güzeller katında biter sev-sevüye düşdi gönül (YD: 152/8 [162]).

Beyitte gülrek’in “gülümseme, gülme” karşılığında yer aldığı anlaşılmaktadır. Bu karşılık sözcüğün gül- fiilinden geldiğini ortaya koymaktadır. Kanaatimize göre gül- fiiline öncelikle, esasta sıfat fiil eki iken kalıplaşarak fiilden isim yapma eki işlevi kazanan -er eki getirilmiştir. Ardından isimden isim yapım eki durumundaki +ek kullanılmış, vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi neticesinde gülrek sözü üretilmiştir. XV. yüzyıldan itibaren Tarihî Türkiye Türkçesi metinlerinde görülen gülerlenmek “gülümsemek” sözü (TTS III: 1855), o dönemde    -er sıfat fiilinin kalıplaşma eğilimini göstermek bakımından dikkat çekicidir. gülrek, başka kaynaklarda tanıklanamayıp Yunus’un dilinden bize kalan tek örnek sözcüklerdendir          

Kadarla-: Düzenlemek, dizmek, sıralamak. 

Toprağı kadarladı sûreti hat bagladı / Durgurdı dörd âleti adın insân eyledi (YD: 358/1 [363]).

Sözcük Arapça kadr “boy, miktar, derece” sözüne dayanmaktadır. kadr, kadar biçiminde önce Farsçaya oradan da Türkçeye geçmiştir (TETL IV: 40). Sözcüğe Türkçenin işlek eklerinden +la- getirilmek suretiyle türetilen kadarla- “düzenlemek” fiili, Yunus Emre’ye has bir kullanımdır.

Kaykı-: Meyletmek, yönelmek, değer vermek.

Dostun yüzü gül bana ‘âşıkam yol bul ana / Kaykımazam dört yana çün buldum ‘ışk erini (YD: 397/6 [397]).

kaykı- filinin beyitteki karşılığıyla kay- tabanından türediği açıktır. Bu tabandan türeyen kayık- “temayül göstermek, meyletmek” (TTS IV: 2372), kayıt- “geri dönmek” (TTS IV: 2385) gibi türevlere tarihî metinlerde rastlansa da kaykı- sadece Yunus Emre’de görülen bir kullanımdır. Sözcüğü kayık- fiilinden sonra ortaya çıkan ünlü türemesiyle açıklamak mümkünse de kayık “bir yana kaymış” ismine +ı- isimden fiil yapım eki getirmek suretiyle türetilmiş olması akla daha yatkındır. Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi neticesinde son hâlini alan fiil, Türkiye Türkçesindeki kaykıl- eylemine saklanmış biçimde günümüzde de tespit edilebilmektedir.     

Olvan: O… dur.

Yûnus eydür hiç şekk degül ol benven ü ben olvanın / ben ne dirisem dost tutar dost didügin ben tutaram (YD: 180/8  [188]).

Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü’nde benven kullanımı için “ben…im” karşılığı verilmiştir (YD: TTS I: 510). Üçüncü tekil kişi şahıs zamirinin bildirme durumunu anlatmak üzere başvurulan olvan kullanımı ise Yunus Emre Divânı dışında tanıklanamamıştır.

Safâlaş-: Anlaşmak.
Küfrile îmân sözi hicâb oldı bu yolda / Safâlaşduk küfrile îmânı yagmaya virdük (YD: 143/6 [153]).
Dilimize Arapçadan geçen sefā sözü Türkçede safā şeklinde de telaffuz edilebilmiştir. safā tabanına sırasıyla, isimden fiil yapan +la- ve işteşlik bildiren -ş- eki getirmek suretiyle türetilen safālaş-, Yunus Emre Divânı dışında bir metinde tanıklanamamaktadır.      

Sâlûslan-: Düzenbazlık etmek. 

Söylerem ma’rifeti sâlûslanuram katı / Miskinlige dönmege gönlümden kibir gitmez (YD: 117/3 [126]).

Farsça kökenli sâlûs “hilekar, düzenci, riyakar” sözcüğüne (Tatçı 1990: 472) isimden fiil yapan +la- ve fiilden fiil yapan -n- eklerini getirmek suretiyle türetilen sâlûslan-, Türkçede Yunus Emre’nin söz varlığı dışında görülmemektedir.

Senlik:  Sana ait olan benlik, şahsiyet. 

Al gider benden benliği toldur içime senliği / Bundayiken öldür beni varup anda ölmeyeyin (YD: 269/3 [278]; 288/4 [293]).  

Türkiye Türkçesinden aşina olduğumuz benlik sözcüğünün karşıtı durumundaki senlik’e, yalnızca Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü’nde rastlanır. Eserde senlik için Yunus Emre dışında kaynak gösterilememesi (TTS V: 3385), tek örnek olduğunu düşündürmektedir. 

Ses-: Canlanmak, dirilmek, gelişmek, yetişmek. 

Yine yini hazîneden yini hil’at giydi cihân / Yine virildi yini cân ot u agaç sesdi yine (YD: 312/3 [319]).
Yunus Emre Divân’ı yayıncısı Mustafa Tatçı, çalışmasının sonunda hazırladığı lügatte ses-’e “bitmek, yetişmek” anlamı vermiştir (Tatçı 1990: 473). ses-, Derleme Sözlüğü’nde “gelişmek, büyümek, yetişmek” anlamında Manisa’nın Kula ilçesi ağzında tespit edilmektedir (DS X: 3592). Yunus Emre ile yazı diline taşınan fiil üzerinde şöyle bir fikir yürütülebilir. Türkiye Türkçesinde XV. yüzyıldan itibaren karşımıza çıkan sesdir- “duyurmak, sezdirmek” sesdirme- “ses çıkarmasına fırsat vermemek, gık dedirtmemek”, sesme- “ses çıkarmamak” (TTS V: 3394) fiillerinin “ses çıkarmak, ses vermek, varlığını hissettirmek” anlamındaki ses-’e dayandığı açıktır. Bu fiilin “ses vermek” şeklindeki içeriği, “hayat belirtisi ortaya koymak” anlam aralığından “canlanmak, serpilmek, gelişmek” gibi bir manaya ulaşmasını sağlamış olmalıdır.  
Sığırın-: Saklamak, sığdırmak.

Bu gönlümdeki râzumu sığrınmazam size direm / ‘Âşıklar nice katlana ‘ışk metâ’ın satmayınca (YD: 325/6 [331]).

Aktarılan beyitte geçen sığırın-’ın sığ- “sığmak” tabanına dayandığı açıktır. sığ-’tan türeyen sıgur- ~ sığır- türevlerini tarihî metinlerde tespit etmek mümkünse de (EDPT: 815; TTS V: 3409) sığırın-, Yunus Emre’ye has bir kullanımdır. 

Soyak-: Aslına erişmek, dönmek.
Sevdükli sevdügile bile kopısar yarın / Benüm işim yarına koymaz bugün soyakdı (YD: 363/5 [366]).

soyak- fiilinin soy “nesep” sözünden türediği anlaşılmaktadır. Tarihî metinlerde görülen soyak > soyah “devamlı olarak, arka arkaya” isminin varlığı (TTS V: 3525), soyak-’ın soy tabanına gelen +a- isimden fiil ve -k- fiilden fiil yapım ekleriyle meydana getirildiğini düşündürmektedir. Ancak metinlerde soya- şeklinde bir türeve rastlanılmaması, soyak’ın soya-’tan değil de soy tabanından +ak- isimden fiil yapım ekiyle türetildiğini akla getirmektedir. Bu durumda soyak-’ın izahında ikinci bir seçenek belirmektedir. O da fiilin soy tabanından +uk- ekiyle türeyip ünlü genişlemesi neticesi soy+uk-’tan soyak-’a dönüştüğüdür. soyak-’ın oluşumu ile ilgili tartışmalar bulunsa da görüldüğü tek kaynak olan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü’nde Yunus Emre Divânı dışında tespit edilemediği (TTS V: 3525) açıktır.  

Sonuç.

Yunus’un eserlerinde tek örnek olarak değerlendirilebilecek on altı sözcük tespit edilmiştir. Bu sözcüklerin tamamı Yunus Emre Dîvanı’nda geçmektedir. Risâletü’n-Nushiyye’de herhangi bir bulguya rastlanmamıştır. Yunus Emre’nin dilindeki tek örneklerin çeşitli dil süreçleri sonucu ortaya çıktıkları anlaşılmaktadır. Bunlardan ilki, bilindik sözcük tabanlarıyla daha önce buluşmamış ekleri kullanmak suretiyle söz yapımıdır. Böylelikle biçim ve anlam cephesinde yenilik taşıyan yapılar ortaya çıkmıştır.  duvacuk kapısı “dua kapısı”,  gülrek “gülme”, kaykı- “meyletmek” olvan “o… dur”, senlik  “sana ait olan şahsiyet”, sığırın- “saklamak”, soyak- “aslına erişmek” gibi. Bu doğrultuda bazen sözcüklerin tabanları yabancı dillerden alınıp Yunus tarafından Türkçe eklerle genişletilebilmiştir. kadarla- “düzenlemek” safâlaş- “anlaşmak”, sâlûslan- “düzenbazlık etmek” gibi. Böylesi durumlarda Türkçenin en yaygın isimden fiil yapma eki olan +la-’ya müracaat edilmesi dikkat çekmektedir. ses- “canlanmak” fiili ise Yunus’un yazı dilimize yeni bir katkısıdır. İkinci dil süreci, daha önce tanıklanmış sözcüklerin bambaşka yeni anlamlarda kullanılmasıdır. Bir “Allah, Tanrı”, degirtme “döl kesesi, amniyon”  bu tür sözcüklerdendir. Üçüncü dil süreci ise şairin kendi telaffuzunu eserlerine yansıtmasıdır. diñçi “gammaz”, gözsepek “köstebek” gibi tek örneklerin türevlerine başka metinlerde rastlansa da ses özellikleri itibariyle biçim bakımından tek örneklerdir.  Değinilen dil süreçlerinin dördüncüsüyse halk ağzına sıkışmış bir sözcüğü, yazı diline taşımaktır. eserlü “delişmen” ve ses- “canlanmak” sözcükleri bu durumu yansıtmaktadır.  Yunus Emre, değindiğimiz sözcükleri Türkçeye kazandırmaya çalışsa da kendisi dışında kullanıcısı çıkmadığından üretimleri tek örnek (hapaks) düzeyinde kalmıştır. Onun tutumu, dili zenginleştirme kabiliyetinin ediplerin meziyeti olduğu gerçekliğinin Türkçedeki erken delilleridir. 
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